
FiveChildrenandItに み る

砂 の妖 精 の魔 法 に つ い て

津 島 克 子

EdithNesbit(1858～1924)は,LeuisCarrole(1832～1898)の 影 響

を うけ なが ら,独 自の妖精を登場 させた作品 を生みだ した。 そ の 特 徴

は,以 前 の ような宗教的教訓性が うす らぎ,妖 精や魔法が夢や現実離れ

した世界のみでは な く,日 常生活の中に作用 してい る点 にあ る。

Nesbitに は子供 向けの作 品だけではな く,大 人 向けの小説 もあるが,

TheStoryofTreasureSeekers(1899)を 起 点に,子 供向けフ ァソタ

ジーの作品を書 くよ うになる。TheStoryげTreasureSeekersで 一躍

有名に な り,次 に書いたのがFiveChildrenandIt(1902)で あ った。

リリアソ ・H・ ス ミスは,「 フ ァソタジーは登場人物た ち同士の相互
う

関係や,人 物 と出来事 との関係を私達 の好奇心をか きた てるよ うな方法

でえが きだ した ものでなければな らない」 また 「テーマが子供本来 の興

味をひ くものでな くてはな らない」 と言 ってい る。

FiveChildrenandItは,こ の二つ の要求に じゅ うぶんかな ってい

る。主 な登場人物 は,五 人 の兄妹,お 手伝いの人,そ して妖精である。

この妖精は,従 来 の ものに比べ非常 に個性が強 く,高 慢でお天気 や,そ

してあ ま り魔法を使いたが らない とい う風変 りな妖精であ る。また五人

の子供たち もNesbit以 前 の作Q1コpに見 られ るよ うな行儀 が よ く,静 かな

子供ではない。 元気が よ く,い たず らやけんかは もち ろん,静 か にして

い ることな ど出来 ない,い わば 普通 の子供たちであ る。

妖精の名前はPsammead〔saemjad〕 とL・い,砂 の中に住 むsand-fairy

で あ る。 この妖精は,私 達 がfairyと い う語か ら想像す るもの とは程遠
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い姿,形 をし てい る。

1七seyeswereonlonghornslikeasnail,seyes,andit

couldmovetheminandoutliketelescopes;ithadears

likeabat'sears,anditstubbybodywasshapedlikea

spider,sandcoveredwiththicksoftfur;i七slegsand

armswerefu皿ytoo,andithadhandsandfeetlikea

エnonkey,s.炉

太 古 の時代か ら砂 の中で生 き続け てきたのであるか ら,気 むつか しやな

が ら,そ の話 は大変愉快であ る。

Why,almosteveryonehadPterodactylforbreakfastin

mytime!P七erodac七ylsweresomethinglikecrocodiles

andsomethinglikebirds‐Ibelievetheywerevery

goodgrilled.....

この妖精 には弱点があ る。水に触れ るとだめなので,雨 水 でも涙で も一一

切,水 は禁物 である。

`Oh
,myleftwhisker!'itsaid;`don'tlethimtouchme,

He'swet.'Itsfurstoodonendwithhorror‐andindeed

agooddealoftheginger-beerhadbeenspiltontheblue

smockoftheLamb.

この よ うな妖精 の創造 は,奇 想天外に思xる 。 しか し,そ れ こそいたず

らざか りの子供 たちが喜ぶ こ とまちがいな しであ った。

薪 し く越 して きたばか りの家 の近辺を探索 して まわ っている子供 たち

はgravel・pitで,砂 遊 びを始 める。熱 中してい る うちに,こ の奇妙 な生

きものを見つけて砂 の中へ逃 げ よ うとす るPsammeadを み んなして引

きつ り出す。
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Anthea suddenly screamed; 
 `Cyril!  Come here! Oh

, come quick! It's alive! 

It'll get away! Quick!' 

They all hurried back,  'It's a rat, I shouldn't wonder ,' 
said Robert.  

.  'Oh, I felt fur,' she  cried, half laughing and half 

crying.  'I did indeed! I did'  'Let me alone ,' it said. 
And now  everyone heard the voice and looked at the 

others to see if they had too. 
 `But we want to see you

,' said Robert bravely. 
 `I wish you'd come out

,' said Anthea, also taking 

courage.

この奇妙な生きものは,意 外にも威張った口のきき方をして,丁 寧にも

のを言ってやらないと気を悪 くする。そのことをのみ込んだ 子 供 た ち

は,や っと彼の身の上話をさせるように話をもってゆく。人生の経験者

と思い込んでいるものは,自 身のことを話すのをまず,い やが りはしな

いからである。 その時にPsammeadは,う っか りと自分が魔法の使え

ることを口にすべらしてしま う。

Psammeadは 長い間の一人きりに慣れていたせいか,年 をとってしま

ったせいか,う るさい子供たちをさっさと追い払 ってしまうために,魔

法で願いをかなえてやるのを約束してしまう。か くして,九 つの冒険が

次々に展開する。その願いごとは,い わば自由な子供時代を過ごした も

のならば,一 度ならず夢想したに違いないようなありふれた,し かし現

実には叶えられない望みである。きれいになりたい,思 いっきりお金を

使いたい,空 を飛びたい,早 く大人になりたい,お 城に住んでみたいな

どと言 ったことである。

しかし,ま た誤 って望み もしないことが,叶 えられるとい う失敗 も起
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きた,そ れはIwish… … とい う表現 を何気な く口にする とい う日常 の

言語習慣が生みだ した まちがいであ り,そ の経験に こ りて子供 たちは慣

重に なろ うとす る。 しか し身についた言語習慣はなかなか とれない こと

をNesbitは よ く知 っていた。

`IonlywishIwasbiggerthanhim
,that'sall?

Hedughisfingersinthesand,andsprangup,forhis

handhadtouchedsomethingfurry.ItwasthePsam-

mead,ofcourse-.・Andofcoursethenextmomen七

Robert'swishwasgranted,andhewasbiggerthanthe

baker'sboy.

子 供 たちは,Cyril(長 男),Anthea(長 女),Robert(次 男),Jane(次

女),そ れ にHilary(三 男)の 五人 である。Cyrilの 性 格は,長 男 らし

くお っとりとしていて,我 慢強い。五人 の中で さほ ど目立つ性格では な

い。Antheaは,一 度始めた こ とは最後 まで きちん とや り通 さな くては

気がすまない。また,つ ね に兄妹 のチームワー クを考えてい る。Robert

は,一 番元気な子で比較的五人 の中で中心 になる存在 であ る。Janeは,

あ らゆる ことに好奇心 を もち,す ぐ夢 中にな り,物 事を常 に明るい方へ

進 めてい く。 また,あ まえ っ子 で泣 きむ し。Hilaryは,ま だ赤 ちゃんで

や っとよち よち歩 きがで きる ようになったばか りで他 の兄妹 の仲間 に入

ることはで きない。彼 の片言 が羊 の鳴 き声 に似 てい るところか らLamb

とい う愛称 がついている。

それでは次に物語の中の具体 的な出来事 を二,三 紹介 しよ うg

まつ,第 一の願 いは,Beautifulasthedayで あ る。 これはAnthea

とJaneが 常 々思 っていた ことで,非 常 に女 の子 らしい希望ではあ った

が,き れい に変 りす ぎて しまった為に,....下 の 弟Hilary(こ の 子は

小 さす ぎるため魔法にかか っていない)や お手伝い の人には見た ことの

ない子にな ってしま う。陽が沈み魔法が消えるまで,み なは家の中に入
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る ことが で きなか った。Psammeadの 魔 法 は,こ の兄妹だけにかか るも

のなので,お 手伝 いの人には,顔 の変わ ってしまった子供た ちの ことが

わ か らない。

Then the children looked at each other, and each 

children suddenly found itself alone with three perfect 

strangers, all radiantly  beautiful.

 ̀ We're us
, of course,' said Robert.  'And who's us, when 

you're at home?' asked Martha scornfully. I tell you it's 

us, only we're beautiful as the day? said Cyril.  'I'm 

Cyril, and these are the others, and we're jolly hungry. 

Let us in, and don't be a silly idiot.' 

Martha merely  chatted  Cy-  ril's impudence and tried to 

shut the door in his face.

この時以後,そ れからは,お 手伝いの人たちだけには一父 と母は,そ

れぞれ仕事 と親戚の人の看病の為に不在一魔法による変化がわからない

ようにする魔法をかけてもらう。

次の願いごとは,Acastleandnodinnerで ある。うっかりお城に住

んでみたいと言ってしまった為に,敵 軍に囲まれた城に住み,軍 隊 と戦

かわな くてはならな くなる。子供たちが城の中をみてまわ ると,奇 妙な

場面に合 う。それは魔法が兄妹のみにかか り,お 手伝いの人には魔法が

きかないようになっているために起 こるもので,魔 法が現実生活の中に
、

入 ったた めに起 こるいたづ らである。子供たちには,お 城 しか見 えづ,

お 手伝 いの人 には,も との家 しか見}て いない。

Near the middle of the courtyard stood Martha, moving 

her right hand  ,backwards and forwards in the air. The
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鹽

cook was stooping down and moving her hands, also in a 

very curious way. But the oddest and at the same time 

most terrible thing was the Lumb, who was sitting on 

nothing, about three feet from the ground, laughing 

happily.

お手伝いのMarthaの 作 って くれた食事 も子供 たちにはみえないので

あ る。

さて,こ の物語に もア リスの よ うに身体 の大 き くなる話が一つあ る。い

L"め っ子に仕返 しをす る。 これ も弱い子 の夢 の一つ なのだ。

そ の願いがBiggerthanthebaker'sboyで あ る。 自分たち よ り大 きな

パ ソ屋の子にい じめ られ,仕 返 しをし よ うと大 ぎ くなったが,大 ぎ くな

りす ぎて3mに もな って しまった。 そして仕返 しが済んで ももとに もど

らない。その為,祭 に行 き見せ もの小屋 で見せ ものに し,お 金 を とるこ

とにな る。 これは魔法に よる失敗 を うま く利用 してしまった例 である。

3mも の 大 きさは現実の世の中では化物以外 な く,そ の ことを逆 に利用

したのであ る。

以上の よ うに,砂 の妖 精Psammeadの 魔 法 が この4人 の兄妹た ちの

みにかか り,そ れがそのまま現実 の世界 と接触 してい る為 に,お か しな

結果を得 ている。 また,お 手伝いの人た ちには気 づかれ ない ように とい

う希望 を出した時点 で,彼 らも魔法 の世界に入 って しま ってい るのでは

ないだろ うか。そ してそれが物語の潤滑油 とな り,ユ ーモラスに話 しが

進んでいる。 しか しそ の魔法に矛盾 も生 じている。第一 に,妖 精 の魔力

は兄妹 四人全員 に及 ぼすはつであ る。実 際その通 りきれい にな りたい,

翼 がほしい の時 は,四 人共 きれいにな り,翼 がつ いた。 しか し,パ ソ屋

の子 より大 き くな りたい とい う時には,希 望をだ したRobortの み が大

き くな り,他 の三人 に変化はみ られない。 この事についてPsammead

は,`He'sarudeviolentboy,andit'11dohimgoodtobethewrong

一34一



＼

FiveChildrenandItに み る砂 の妖 精 の魔 法 につ い て

sizeforabit.… …'と 言 ってい る。第二 にPsammeadの 魔 力は陽 が沈

むまで消}な いはつの ものであ るが,魔 法に よって現われ たイソデ ィア

ソとの戦いでは,彼 らが`Ah,fortheboundlessforestsofmynative

land,… …Ah,wouldwewerebutinournativeforestoncemore!'と

歌 い始 め ると陽が沈んでいないのに彼 らは消えて しま う。 第三,こ れは

第二 と逆に魔法に よって出た もので,陽 カミ沈んで も消えなか った ものが

あ る。 それは,子 供たちのだした古い金貨を気持ち よ くうけ とり,町 ま

で馬車 をだ して くれた良心的な馭者 に渡 したその金貨 であ る。

以上の三つはPsammeadの 魔 法 の法則 であ る四人の子供たちに魔法

がかか る,と い うことと,そ の魔法は陽が沈めば消え るとい う約束 を破

ってい る。

また,一 番末のLambだ け にかか った魔法 もあ った。それはBeing

Wanted(Lambを 見 る人 みんなカミ彼をほ し くな る),Gro測 η ゆ(Lamb

だ け が大人に なってしま う)で ある。

願 い ご との最後 は,Iwish… … とい う口 ぐせ で大変 な結果を紹い てし

ま う。

母親 が旅行か ら帰 って くるとい う日に近所 で宝石が盗 まれ る。 この話

を聞い て,宝 石 な どもっていない母親 のためにJaneは,`Wouldn'tit

bejolly,'saidJanedreamily,`ifmothercouldfindallthoselovely

things,necklaceandrivesofdiamondsandtarrers?'と 言 ってし ま う。

母親が帰 って くる と部屋 の中か らた くさんの宝石が でて くる。お どろい

た母親 は町の警 察に届けに出かけ る。そ こでAntheaとJaneは 急 いで

Psammeadの ところに行 き,今 日の願 いを最後 にす るか ら宝石の こ とを

み んなが忘れ る よ うに と頼む。 うるさい子供 たち とのつき合いに疲 れて

きたPsammeadは 一 日一 回だけ」願い ごとを聞 きとどける,と い うル ー

ル を破 って,こ の望みを叶えてや る。 これは,魔 法に よって叶 え られる

さまざまな望 みを,現 実の世界にひ き入れ てみた時に どの ような ことが
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起 るかを描い てい るのが興味をそそ られ る点 である。

信 じられない ことが起 った時の囲わ りの人 々の反応は,常 識の枠を出

ないために,子 供た ちがあ りの ままを言 えば言 う程 チグバ グにな る。そ

こが面 白い。

`Where,dyouge七it?,`Ou七 〇f七hegravel -pit,,saidtru七h・

fulJane.`Nextarticle,,saidtheman.`1七ellyouwedid .,

Janesaid.`There'safairy‐thereareoverbrown

furwi七heaxslikeaba七,sandeyeslikeasnail,s,andhe

givesyouawishaday,andtheyallcometrue.'

`Touchedinthehead
,eh?'saidthemaninalowvoice,

`allthemoreshametoyouboysdraggingthep
oor

afflictedchildintoyoursinfulburglaries?

しか し,そ のチグバグは どこか で調節すべ きだ と作者は考える。 そ こで

子供 たちは早 く陽の沈む ことを,魔 法の切れ ることを待 ち望む。魔法 な

んてなければ いいのに と言 いだす。

`Idon'tcarewhoasksorwhodoesn't
,saidRobert,`but

AntheaandIthinkthePsammeadisaspitefulbrute.If

itcangiveusourwishesIsupposei七cangiveitselfi七s

OWI1,andIfeelalmostsureitwisheseverytimetha七 〇ur

wishesshan'tdousanygood..Let'sletthetiresome

beastalone,andjustgoandhaveajolly .goodgameof

forts,onourown,inthechalkpit?

こ こに常識 の枠 を踏 み出せ ない この物語の性格があ る。 書かれた当時

(1902)と し ては,大 変新 しい タイプの児童書 として受けたのであ ろ う

が,ノ ソセソスの世界 にのびのび と遊ぶ,ア リスには比べ よ うがない。

その行 きつ く所 は,も う二度 と魔法 なんかい らないか ら,も との状 態に

もどして くれ,と な る。
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Anthea risked it and held on. 

 `Look here
.' she said,  'don't bite me —listen to reason . 

If you'll only do what we want today , we'll nevere ask 

you for another wish as long as we live.'

このような締め くくりは,笑 いを誘 うものではあっても,魔 法に対する

夢をひろげては くれない。その意味では,.魔 法の世界に終止する,い わ

ゆるおとぎ話の方がすぐれていると言ってよいであろう。
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